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Chapter Three





Çré Rädhä-Çrédäma-çäpodbhava

The Cursing of Çré Rädhä and Çrédäma





Text 1



rädhä rati-gåhaà gatvä

     na dadarça harià mune

virajäà ca sarid-rüpaà

     dåñövä gehaà jagäma sä



     rädhä-Rädhä; rati-gåham-to the pavilion of amorous pastimes; gatvä-went; na-did not; dadarça-see; harim-Lord Hari; mune-O sage; virajäm-Virajä; ca-and; sarid-rüpam-in the form of a river; dåñövä-seeing; geham-home; jagäma-went; sä-She.





     O sage, when She went to the pavilion of amorous pastimes Rädhä did not see Lord Hari. Seeing the river that Virajä had become, She went home.



Text 2



çré-kåñëo virajäà dåñövä

     sarid-rüpäà priyäà satém

uccai ruroda virajä-

     tére néra-manohare



     çré-kåñëaù-Çré Kåñëa; virajäm-Viarjä; dåñövä-seeing; sarid-rüpäm-in the form of a river; priyäm-beloved; satém-eternal; uccai-loudly; ruroda-wept; virajä--of the Virajä river; tére-on the shore; néra-water; manohare-beautiful.





     Seeing that His eternal beloved had become a river, Çré Kåñëa loudly wept on the beautiful shore of that Virajä river.





Text 3



mamäntikaà samägaccha

     preyasénäà pare vare

tvayä vinähaà subhage

     kathaà jévämi sundari



     mama-Me; antikam-near; samägaccha-come; preyasénäm-of beloveds; pare-O best; vare-O best; tvayä-by you; vinä-without; aham-I; subhage-O beautiful one; katham-how?; jévämi-I will live; sundari-O beautiful one.





     "O best, best of lovers, come to Me! O beautiful �Šone, beautiful one, how can I live without you?



Text 4



nady-adhiñöhätré devé tvaà

     bhava mürtimaté saté

mamäçiñä rüpavaté

     sundaré yoñitäà varä



     nadé-of rivers; adhiñöhätré-queen; devé-O goddess; tvam-you; bhava-become; mürtimaté-personified; saté-eternal; mama-of Me; äçiñä-by the blessing; rüpavaté-having a form; sundaré-beautiful; yoñitäm-among women; varä-the best.





     "By My blessing now become the most beautiful of women, and the empress of rivers.




Text 5



pürva-rüpäc ca saubhagyäd

     idäném adhikä bhava

purätanaà çaréraà te

     sarid-rüpam abhüt saté



     pürva-previous; rüpät-than the form; ca-and; saubhagyät-beautiful; idäném-now; adhikä-more; bhava-become; purätanam-previous; çaréram-form; te-of you; sarid-rüpam-the form of a river; abhüt-became; sati-O chaste one.





     "Now have a form more beautiful that the beautiful form you had. O chaste one, your previous form has now become a river."



Text 6



jaläd utthäya cägaccha

     vidhäya nütanäà tanum

äjagäma harer agraà

     säkñäd rädheva sundaré



     jalät-from the water; utthäya-rising; ca-and; ägaccha-come; vidhäya-placing; nütanäm-new; tanum-form; äjagäma-came; hareù-to Lord Hari; agram-in the presence; säkñät-directly; rädhä-Rädhä; iva-like; sundaré-beautiful.





     "Rise from the water and come to Me."



     Taking a new form, and beautiful like Rädhä, she approached Lord Hari.





Text 7



Špéta-vastra-parédhänä

     smeränana-saroruhä

paçyantaà präëa-näthaà ca

     paçyanté vakra-cakñuñä



     péta-vastra-parédhänä-wearing yellow garments; smera-smiling; änana-face; saroruhä-lotus flower; paçyantam-seeing; präëa-life; nätham-to the Lord; ca-and; paçyanté-seeing; vakra-crooked; cakñuñä-with eyes.





     Wearing yellow garments and her lotus face smiling, with crooked eyes she gazed at the Lord of Her life and He gazed at her.



Text 8



niöamba-çroëi-bhärärtä

     pinonnata-payodharä

mäniné mäninénäà ca

     gajendra-manda-gäminé



     niöamba-çroëi-of her hips and thighs; bhära-by the burden; ärtä-oppressed; pina-swollen; unnata-raised; payodharä-breasts; mäniné-glorious; mäninénäm-of glorious women; ca-and; gaja-elephants; indra-king; manda-slow; gäminé-walking.





     She was oppressed by the burden of her hips and thighs, and her breasts were swollen and high.





Text 9



sundaré sundaréëäà ca

     dhanyä manyä ca yoñitäm

cäru-campaka-varëäbhä

     pakva-bimbädharä varä



     sundaré-beautiful; sundaréëäm-of beautiful girls; ca-and; dhanyä-fortunate; manyä-glorious; ca-and; yoñitäm-of women; cäru-beautiful; campaka-of a campaka flower; varëa-äbhä-the color; pakva-ripe; bimba-bimba fruit; adharä-lips; varä-excellent.





     She was the most beautioful of beautiful women, and She was fortunate and glorious among women. She was the color of a beautiful campaka flower and her lips were ripe bimba fruits.



Text 10



pakva-däòimba-béjäbha-

     danta-paìkti-manoharä

çarat-parväëa-candräsyä

Š     phullendévara-locanä



     pakva-ripe; däòimba-pomegranate; béja-seeds; äbha-like; danta-of teeth; paìkti-row; manoharä-beautiful; çarat-parväëa-autumn; candra-moon; äsyä-face; phulla-blossoming; indévara-lotus; locanä-eyes.





     Her beautiful teeth were like ripe pomegranate seeds, her face was an autumn moon, and her eyes were blossoming dark lotuses.





Text 11



kästuré-bindunä särdhaà

     sindüra-bindu-bhüñitä

cäru-pätraka-çobhäòhyä

     su-cäru-kavaré-yutä



     kästuré-musk; bindunä-dot; särdham-with; sindüra-of red sindura; bindu-dot; bhüñitä-decorated; cäru-beautiful; pätrakadesigns; çobha-äòhyä-beautiful; su-cäru-very beautiful; kavaré-braids; yutä-with.





     She was decorated with a dot of musk and many dots of red sindüra. She was beautiful with beautiful designs and pictures. Her braided hair was very beautiful.



Text 12



ratna-kuëòala-gaëòa-sthä

     bhüñitä ratna-mälayä

gaja-mauktika-näsägrä

     muktä-hära-viräjitä



     ratna-jewel; kuëòala-earrings; gaëòa-on her cheeks; sthä-situated; bhüñitä-decorated; ratna-of jewels; mälayä-with a necklace; gaja-an elephant; mauktika-pearl; näsa-of her nose; agrä-on the tip; muktä-of pearls; hära-with a necklace; viräjitä-glorious.





     Jewel earrings resting on her cheeks, She was decorated with a necklace of jewels and glorious with a necklace of pearls. On the tip of her nose was an elephant pearl.





Text 13



ratna-kaìkana-keyüra-

     caru-saìkha-karojjvalä

kiìkiné-jäla-çabdäòhyä

     ratna-maïjéra-raïjitä



     ratna-jewel; kaìkana-bracelets; �Škeyüra-armlets; caru-beautful; saìkha-kara-shell-bracelet; ujjvalä-splendid; kiìkiné-tinkling ornaments; jäla-network; çabda-sound; äòhyä-opulent; ratna-jewel; ma{.sy 241}jéra-anklets; raïjitä-tinkling.





     She was splendid with jewel armlets and bracelets and a bracelet of shells. She was opulent with many tinkling ornaments and tinkling jewel anklets.



Text 14



täà ca rüpavatéà dåñövä

     premodrekäà jagat-patiù

cakäräliìganaà türëaà

     cucumba ca muhur muhuù



     täm-her; ca-and; rüpavatém-beautiful; dåñövä-seeing; premodrekäm-filled with love; jagat-patiù-the Lord of the universes; cakära-did; äliìganam-an embrace; türëam-at once; cucumba-kissed; ca-and; muhuù muhuù-again and again.





     Seeing her so beautiful and so full of love for Him, the Lord of the universes at once embraced her and kissed her again and again.





Text 15



nänä-prakära-çåìgäraà

     viparétädikaà vibhuù

rahasi prayaséà präpya

     cakära ca punaù punaù



     nänä-various; prakära-kinds; çåìgäram-amorous pastimes; viparéta-ädikam-beginning with viparéta; vibhuù-the Lord; rahasi-in a scluded place; prayasém-beloved; präpya-attaining; cakära-did; ca-and; punaù punaù-again and again.





     Going to a secluded place, the all-powerful Lord again and again enjoyed many different kinds of amorous pastimes, beginning with viparéta-lélä, with His beloved.



Text 16



virajä sä rajo-yuktä

     dhåtvä véryam amoghakam

sadyo babhüva tatraiva

     dhanyä garbhavaté saté



     virajä-Virajä; sä-she; rajo-yuktä-passionate; dhåtvä-taking; véryam-the semen; amoghakam-which cannot be thwarted; sadyaù-at once; babhüva-became; tatra-there; eva-indeed; �Šdhanyä-fortunate; garbhavaté-pregnant; saté-chaste.





     Accepting the Lord's invincible semen, passionate and fortunate Virajä at once became pregnant.





Text 17



dadhära garbham éçasya

     divyaà varña-çataà ca sä

tataù suñäva tatraiva

     puträn sapta manoharän



     dadhära-she held; garbham-the embryo; éçasya-of the Lord; divyam-celestial; varña-çatam-for a hundred years; ca-and; sä-she; tataù-then; suñäva-gave birth; tatra-there; eva-indeed; puträn-to sons; sapta-seven; manoharän-handsome.





     After a hundred celestial years of pregnancy, she gave birth to seven handsome sons from the Lord.



Text 18



mätä ca sapta-puträëäà

     çré-kåñëasya priyä saté

tasthau tatra sukhäsénä

     särdhaà putraiç ca saptabhiù



     mätä-the mother; ca-and; sapta-puträëäm-of seven sons; çré-kåñëasya-of Çré Kåñëa; priyä-beloved; saté-eternal; tasthau-stood; tatra-there; sukha-happily; äsénä-seated; särdham-with; putraiç-sons; ca-and; saptabhiù-seven.





     In this way the Lord's eternal beloved became the mother of seven sons. She was very happy with her seven sons. 





Text 19



ekadä hariëä särdhaà

     våndäraëye su-nirjane

vijahära punaù sädhvé

     çåìgäräsakta-mänasä



     ekadä-once; hariëä-Lord Hari; särdham-with; våndäraëye-in Våndävana; su-nirjane-in a secluded place; vijahära-enjoyed pastimes; punaù-again; sädhvé-the saintly girl; çåìgära-to amorous pastimes; äsakta-attached; mänasä-mind.





     One day, her heart filled with amorous desires, the saintly girl again enjoyed pastimes with Lord Hari in a secluded place in Våndävana forest.



Text 20

Š

etasminn antare tatra

     mätuù kroòaà jagäma ha

kaniñöha-putras tasyäç ca

     bhrätåbhiù péòito bhiyä



     etasmin antare tatra-in that place; mätuù-of the mother; kroòam-the lap; jagäma-went; ha-indeed; kaniñöha-the youngest; putraù-son; tasyäç-of her; ca-and; bhrätåbhiù-by the brothers; péòitaù-troubled; bhiyä-with fear.





     Then, frightened by his brothers, her youngest son came there and went to his mother's lap.





Text 21



bhétaà sva-tanayaà dåñövä

     tatyäja taà kåpä-nidhiù

kroòe cakära bälaà sä

     kåñëo rädhä-gåhaà yayau



     bhétam-afraid; sva-tanayam-her own son; dåñövä-seeing; tatyäja-abandoned; tam-Him; kåpä-nidhiù-an ocean of kindness; kroòe-on her lap; cakära-did; bälam-the boy; sä-she; kåñëaù-Kåñëa; rädhä-gåham-to Rädhä's home; yayau-went.





     Seeing her son was afraid, she who was an ocean of kindness left Lord Hari and placed the boy on her lap. Then Kåñëa went to Rädhä's home.



Text 22



prabodhya bälaà sa sädhvé

     na dadarçäntike priyam

vilaläpa bhåçäà tatra

     çåìgärätåpta-mänasä



     prabodhya-comforting; bälam-the boy; sa-she; sädhvé-chaste; na-not; dadarçäntike-saw; priyam-beloved; vilaläpa-lamented; bhåçäm-greatly; tatra-there; çåìgära-by amorous pastimes; atåpta-unsatisfied; mänasä-at heart.





     When she had comforted the boy she noticed that her beloved was no longer there. Her heart filled with unsatisfied desires, she lamented greatly.





Text 23



çaçäpa sva-sutaà kopäl

     lavaëodo bhaviñyasi

kadäpi te jalaà kecit

     na khadiñyanti jévinaù

Š

     çaçäpa-cursed; sva-sutam-her own son; kopäl-out of anger; lavaëodaù-an ocean of salt-water; bhaviñyasi-you will become; kadäpi-sometime; te-of you; jalam-the water; kecit-some; na-not; khadiñyanti-will drink; jévinaù-the living entities.





     She angrily cursed her son: "You will become an ocean of salt-water. The living entities will never drink your water."



Text 24



çaçäpa sarvän bäläàç ca

     yäntu müòhä mahé-talam

gacchadhvaà ca mahéà müòhä

     jambudvépaà manoharam



     çaçäpa-she cursed; sarvän-all; bäläàç-the boys; ca-and; yäntu-may go; müòhä-O fools; mahé-talam-to the earth; gacchadhvam-go; ca-and; mahém-to the earth; müòhä-O fools; jambudvépam-to Jambudvipa; manoharam-beautiful.





     Then she cursed all the boys: "Those fools will go to the earth! Fools, go to beautiful Jambudvépa on the earth!





Text 25



sthitir naikatra yuñmäkaà

     bhaviñyati påthak påthak

dvépe dvépe sthitaà kåtvä

     tiñöhantu sukhinaù sutäù



     sthitiù-situation; na-not; ekatra-in one place; yuñmäkam-of you; bhaviñyati-will be; påthak-separate; påthak-separate; dvépe-on islands; dvépe-after islands; sthitam-situated; kåtvä-having done; tiñöhantu-stay; sukhinaù-happy; sutaù-O sons.





     "They will not stay together in one place, but will stay each in his own place. They will stay happily around different islands.



Text 26



dvépa-sthäbhir nadébhiç ca

     saha kréòantu nirjane

kaniñöho mätå-çäpäc ca

     lavaëodo babhüva ha



     dvépa-sthäbhiù-on the islands; nadébhiç-with the rivers; ca-and; saha-with; kréòantu-may enjoy pastimes; nirjane-in a secluded place; kaniñöhaù-the �Šyoungest; mätå-of his mother; çäpät-from the curse; ca-a;sp; lavaëodaù-an ocean of salt-water; babhüva-became; ha-certainly.





     "They may enjoy pastimes with the rivers on these islands."



     In this way, because of his mother's curse, the youngest boy became an ocean of salt-water. 





Text 27



kaniñöhaù kathayäm äsa

     mätå-çäpaà ca bälakän

äjagmur duùkhitäù sarve

     mätå-sthänaà ca bälakäù



     kaniñöhaù-the youngest; kathayäm äsa-said; mätå-çäpam-the mother's curse; ca-and; bälakän-to the boys; äjagmuù-they came; duùkhitäù-unhappy; sarve-all; mätå-sthänam-to their mother's place; ca-and; bälakäù-the boys.





     The youngest then told the other boys about their mother's curse. Unhappy, all the boys went to their mother.



Text 28



çrutvä vivaraëaà sarve

     prajagmur dharaëé-talam

praëamya caraëaà mätur

     bhakti-namrätma-kandharäù



     çrutvä-hearing; vivaraëam-words; sarve-all; prajagmuù-went; dharaëé-talam-to the earth; praëamya-offering obeisances; caraëam-to the feet; mätuù-of their mother; bhakti-namrätma-kandharäù-their necks bowed with devotion.





     After hearing their mother's words, they offered obeisances to her feet. Then, their necks bowed with devotion, they all went to the surface of the earth.





Text 29



sapta-dvépe samudräç ca

     sapta tañöhur vibhägaçaù

kaniñöhäd våddha-paryantaà

     dvi-guëaà dvi-guëaà mune



     sapta-dvépe-on seven islands; samudräç-oceans; ca-and; sapta-seven; tañöhuù-stood; vibhägaçaù-separately; kaniñöhät-from the youngest; våddha-paryantam-to the eldest; dvi-guëam-doubled; dvi-guëam-doubled; mune-O sage.

Š



     O sage, they became seven oceans around the seven islands. From the youngest to the eldest, each ocean was twice as large as the preceding one.



Text 30



lavaëekñu-sura-sarprir-

     dadhi-dugdha-jalärëaväù

eteñäà ca jalaà påthvyäà

     çasyärthaà ca bhaviñyati



     lavaëa-salt; ikñu-sugarcane juice; sura-wine; sarpriù-clarified butter; dadhi-yogurt; dugdha-milk; jala-sweet water; arëaväù-oceans; eteñäm-of them; ca-and; jalam-water; påthvyäm-on the earth; sasyärtham-for the purpose opf grains; ca-and; bhaviñyati-will be.





     They became oceans of salt-water, sugarcane juice, wine, clarified butter, yogurt, milk, and sweet water. Their liquid will be used to cultivate grains on the earth.





Text 31



vyaptäù samudräù saptaiva

     sapta-dvépaà vasundharäm

rurudur bälakäù sarve

     mätå-bhrätå-çucänvitäù



     vyaptäù-manifested; samudräù-oceans; sapta-seven; eva-indeed; sapta-dvépam-seven islands; vasundharäm-earth; ruruduù-wept; bälakäù-boys; sarve-all; mätå-mother; bhrätå-brothers; çucä-with grief; anvitäù-filled.





     In this way they became seven oceans around the seven islands of the earth. Unhappy in separation from their mother and brothers, all the boys wept.



Text 32



ruroda ca bhåçäà sädhvé

     putra-viccheda-kätarä

mürchäm aväpa çokena

     puträëäà bhartur eva ca



     ruroda-wept; ca-also; bhåçäm-greatly; sädhvé-the chaste lady; putra-viccheda-kätarä-afflicted by separation from her sons; mürchäm-fainting; aväpa-attained; çokena-ion grief; puträëäm-of her sons; bhartuù-of her husband; eva-indeed; ca-also.





     Tormented by separation from her sons, chaste Virajä wept �Šagain and again. She fainted out of the grief she felt for her sons and husband.





Text 33



täà çoka-sägare magnäà

     vijïäya rädhikä-patiù

äjagäma punas tasyäù

     smeränana-saroruhaù



     täm-to her; çoka-sägare-in an ocean of greif; magnäm-drowning; vijïäya-understanding; rädhikä-patiù-Rädhä's master; äjagäma-came; punaù-again; tasyäù-of her; smeränana-saroruhaù-smiling lotus face.





     Understanding that she was drowning in an ocean of grief, Rädhä's master, His lotus face smiling, came to her again.     



Text 34



dåñövä harià sä tatyäja

     çokaà rodanam eva ca

änanda-sägare magnä

     dåñövä käntaà babhüva ha



     dåñövä-seeing; harim-Lord Hari; sä-she; tatyäja-abandoned; çokam-her grief; rodanam-crying; eva-indeed; ca-and; änanda-of bliss; sägare-in an ocean; magnä-plunged; dåñövä-seeing; käntam-her lover; babhüva-became; ha-indeed.





     When she saw Lord Hari she stopped weeping and lamenting. Gazing at her beloved, she became plunged in an ocean of bliss.





Text 35



cakära çré-harià kroòe

     vijahära smaräturä

taà ca putra-parityaktaà

     haris tuñöo babhüva ha



     cakära-did; çré-harim-Lord Hari; kroòe-on her lap; vijahära-enjoyed pastimes; smara-with passion; aturä-pvercome; tam-to Him; ca-and; putra-her sons; parityaktam-abandoned; hariù-Lord Hari; tuñöaù-pleased; babhüva-became; ha-indeed.





     Overcome with passion, she placed Lord Hari on her lap and enjoyed pastimes with Him. In this way, even though she had abandoned her sons, Lord Hari became pleased with her.



Text 36

Š

varaà tasyai dadau prétyä

     prasanna-vadanekñaëaù

känte nityaà tava sthänam

     ägamiñyämi niçcitam



     varam-a benediction; tasyai-to her; dadau-gave; prétyä-being pleased; prasanna-happy; vadana-face; ékñaëaù-and eyes; känte-O beloved; nityam-always; tava-of you; sthänam-the place; ägamiñyämi-I will come; niçcitam-certainly.





     His eyes and face filled with happiness, He gave her a benediction: "Beloved, I will always come to you.





Text 37



yathä rädhä tat-samä tvaà

     bhaviñyasi priyä mama

puträn rakñasi nityaà tvaà

     mad-varasya prabhävataù



     yathä-as; rädhä-Rädhä; tat-samä-like Her; tvam-you; bhaviñyasi-will be; priyä-dear; mama-My; puträn-sons; rakñasi-you protect; nityam-always; tvam-you; mad-varasya-of My blessing; prabhävataù-by the power.





     "Like Rädhä you will be dear to Me. By the power of My blessing you will always protect your sons."



Text 38



ity-uktavantaà çré-kåñëaà

     vasantaà virajäntike

dåñövä rädhä-vayasyäç ca

     kathayäm äsur éçvarém



     ity-uktavantam-saying this; çré-kåñëam-to Çré Kåñëa; vasantam-staying; virajä-Virajä; antike-near; dåñövä-seeing; rädhä--of Rädhä; vayasyäç-the friends; ca-and; kathayäm äsuù-said; éçvarém-to their mistress.





     Seeing Çré Kåñëa with Virajä as he spoke these words, Rädhä's friends told their mistress.





Text 39



çrutvä ruroda sä devé

     suñväpa krodha-mandire

etasminn antare kåñëo

     jagäma rädhikäntikam



     çrutvä-having heard; ruroda-wept; sä-She; �Šdevé-the goddess; suñväpa-lay down; krodha-mandire-in the palace of anger; etasminn-in that; antare-within; kåñëaù-Kåñëa; jagäma-went; rädhikä-Rädhä; antikam-near.





     Hearing this, Rädhä lay down in the palace of anger and wept. Then Kåñëa entered that palace and approached Her.



Text 40



sa tañöhau rädhikä-dväre

     çrédämnä saha närada

räseçvaré harià dåñövä

     ruñöä vacä priyaà puraù



     sa-He; tañöhau-stood; rädhikä-dvare-at the entrance to Rädhä's place; çrédämnä-Çrédama; saha-with; närada-O Närada; räseçvaré-the queen of the rasa dance; harim-Lord Hari; dåñövä-seeing; ruñöä-angry; vacä-with words; priyam-Her beloved; purah-before.





     O Närada, accompanied by Çrédämä, Kåñëa stood at Rädhä's door. When She who is the queen of the räsa dance saw Her beloved Lord Hari, She became angry and said:





Text 41



matto bahutaräù käntä

     goloke santi te hare

yähi täsäà sannidhanaà

     mayä te kià prayojanam



     mattaù-than Me; bahutaraù-many other; käntä-beloveds; goloke-in Goloka; santi-are; te-of You; hare-O Lord Hari; yähi-go; täsäm-to them; sannidhanam-near; mayä-with Me; te-for You; kim-what?; prayojanam-is the need.





     O Lord Hari, You have many other lovers in Goloka. Go to them! Why do You need Me?



Text 42



virajä preyasé käntä

     sarid-rüpä babhüva ha

dehaà tyaktvä mama bhayät

     tathäpi yäsi täà prati



     virajä-Virajä; preyasé-dear; käntä-lover; sarid-rüpä-in the form of a river; babhüva-became; ha-indeed; deham-body; tyaktvä-abandoning; mama-of Me; bhayät-out of fear; tathäpi-still; yäsi-You go; täm-her; prati-to.





Š     Even though Your dear lover Virajä, out of fear of Me, left her body and became a river, still You go to her! 





Text 43



tat-tire mandiraà kåtvä

     tiñöha tiñöha ca yähi täm

nadé babhüva sä tvaà ca

     nado bhavitum arhasi



     tat-tire-on her shore; mandiram-a palace; kåtvä-creating; tiñöha-stay; tiñöha-stay; ca-and; yähi-go; tam-to her; nadé-a river; babhüva-became; sä-she; tvam-You; ca-and; nadaù-a river; bhavitum-to become; arhasi-You are worthy.





     Build a palace on her shore and stay with her. Stay with her. Go to her. She became a river. You became a river also.



Text 44



nadasya nadyä särdhaà ca

     saìgamo guëavän bhavet

sva-jätau paramä prétiù

     çayäne bhojane sukhät



     nadasya-of a male river; nadyä-with a female river; särdham-with; ca-and; saìgamaù-association; guëavän-virtuous; bhavet-is; sva-jätau-born in the same group; paramä-great; pritiù-love; çayäne-in laying down; bhojane-in eating; sukhät-happily.





     Because they belong to the same class, it is glorious for one river to associate with another river. As they happily eat together and sleep together they feel great love for each other.





Text 45



deva-cüòämaëe kréòä

     nadyä särdhaà mayeritam

mahä-janaù smera-mukhaù

     çrutvä sadyo bhaviñyati



     deva-of divine persons; cüòämaëe-O crest jewel; kréòä-"astimes; nadyä-a river; särdham-with; mayä-by Me; éritam-said; mahä-janaù-the great souls; smera-smiling; mukhaù-faces; çrutvä-hearing; sadyaù-at once; bhaviñyati-will become.





     O crest jewel of divine persons, when they hear from Me that You are enjoying pastimes with a river, the great souls will smile.

Š

Text 46



ye tväà vadanti sarveçaà

     te kià jänänti tvan-manaù

bhagavän sarva-bhütatmä

     nadéà sambhoktum icchati



     ye-who; tvam-to You; vadanti-say; sarva-of all; éçam-the Lord; te-they; kim-why?; jänänti-know; tvan-manaù-Your heart; bhagavän-the Lord; sarva-bhütatmä-the Supersoul in all living beings; nadém-a river; sambhoktum-to enjoy; icchati-desires.





     They who say You are the master of the universes do not truly know Your heart. The Personality of Godhead, who is the Supersoul in the hearts of all, now desires to enjoy pastimes with a river!





Text 47



ity uktvä rädhikä devé

     viraräma ruñänvitä

nottasthau bhümi-çäyänäd

     gopé-lakña-samänvitä



     ity-thus; uktvä-speaking; rädhikä-Rädhä; devé-goddess; viraräma-stopped; ruñänvitä-angry; na-did not; uttasthau-stand up; bhümi-on the ground; çäyänät-from the bed; gopé-lakña-samänvitä-accompanied by a hundred thousand gopés.





     After speaking these words, angry goddess Rädhä stopped. Surrounded by a hundred thousand gopés, She would not rise from Her bed.



Text 48



käçcic cämara-hastäç ca

     käçcit sükñmäàçukädharäù

käçcit tämbüla-hastäç ca

     käçcin mälä-karä varäù



     käçcit-some; cämara-hastäç-camaras in their hands; ca-and; käçcit-some; sukàsäàçukadharäù-carrying fine garments; käçcit-some; tämbüla-hastäù-with betelnuts in their hands; ca-and; käçcin-some; mälä-karä-with garlands in their hands; varäù-excellent.





     Some gopés carried cämaras in their hands, some carried fine garments, some carried betelnuts in their hands, and some carried flower-garlands in their hands.





Text 49

Š

väsitoda-karäù käçcit

     käçcit padma-karä varäù

käçcit sindüra-hastäç ca

     mälya-hastäç ca käçcana



     väsita-scented; uda-water; karäù-hand; käçcit-some; käçcit-some; padma-karä-lotuses in hand; varäù-best; käçcit-some; sindüra-hastäç-sindura in hand; ca-and; mälya-hastäç-garlands in hand; ca-and; käçcana-some.





     Some carried cups of scented water in their hands, some carried lotus flowers in their hands, some carried red sindüra in their hands, and some carried flower garlands in their hands.



Text 50



ratnälaìkära-hastäç ca

     käçcit kajjala-vähikäù

veëu-véëä-karäù käçcit

     käçcit kaìkatikä-karäù



     ratnälaìkära-hastäù-jewel ornaments in their hands; ca-and; käçcit-some; kajjala-vähikäù-carrying black kajjala; veëu-flute; véëä-and vinas; karäù-in their hands; käçcit-some; käçcit-some; kaìkatikä-karäù-combs in their hands.





     Some carried jewel ornaments in their hands, some carried black kajjala, some carried flutes and véëäs in their hands, and some carried combs in their hands.





Text 51



käçcid ävéra-hastäç ca

     yäntra-hastäç ca käçcana

sugandhi-taila-hastäç ca

     käçcana pramadottamäù

karatäla-karäù käçcit

     geëòu-hastäç ca käçcana



     käçcit-some; avéra-hastäç-carrying avira in their hands; ca-and; yäntra-hastäç-some carrying yantras in their hands; ca-and; käçcana-some; sugandhi-taila-hastäç-carrying scented oil in their hands; ca-and; käçcana-some; pramadottamäù-the best of women; karatäla-karäù-carrying karatalas in their hands; käçcit--some; geëòu-hastäù-carrying a toy ball in their hands; ca-and; käçcana-some.





     Some carried ävéras in their hands, some carried yantras in their hands, some carried scented oil in their hands, some most beautiful women carried karatälas in their hands, and some carried toy balls.

Š

Text 52



käçcin mådaìga-muraja-

     muralé-karatälikäù

saìgétä-nipuëäù käçcit

     käçcin nartana-tat-paräù



     käçcin-some; mådaìga-mrdangas; muraja-murajas; muralé-flutes; karatälikäù-karatalas; saìgétä-singing; nipuëäù-expert; käçcit-some; käçcin-some; nartana-tat-paräù-devoted to dancing.





     Some played mådaìgas, murajas, flutes, and karatälas, some expertly sang, and some expertly danced.





Text 53



kréòä-vastu-karäù käçcin

     madhu-hastäç ca käçcana

sudhä-pätra-karäù käçcid

     aìghri-péöha-karäù paräù



     kréòä-vastu-karäù-toys in their hands; käçcin-some; madhu-hastäç-honey in their hands; ca-and; käçcana-some; sudhä-pätra-karäù-cuops of nectar in their hands; käçcit-some; aìghri-péöha-karäù-footstools in their hands; paräù-others.





     Some carried toys in their hands, some carried cups of honey in their hands, some carried cups of nectar in their hands, and some carried footstools in their hands.



Text 54



veça-vastu-karäù käçcit

     käçcic caraëa-sevikäù

putäïjali-karäù käçcit

     käçcit stuti-parä varäù



     veça-vastu-karäù-garments and ornaments; käçcit-some; käçcic-some; caraëa-sevikäù-serving the feet; putäïjali-karäù-folded hands; käçcit-some; käçcit-some; stuti-parä-speaking prayers; varäù-best.





     Some carried garments and ornaments in their hands, some served Rädhä's feet, some stood before Her with folded hands, and some spoke prayers glorifying Her.





Text 55



evaà katividhäù santi

     rädhikä-purato mune

Šbahir-deça-sthitäù käçcit

     koöiçaù koöiçaù sadä



     evam-thus; katividhäù-how many kinds?; santi-are; rädhikä-purataù-before Rädhä; mune-O sage; bahir-deça-outside; sthitäù-sitouated; käçcit-some; koöiçaù-millions; koöiçaù-and millions; sadä-always.





     How many stood before Her? O sage, millions and millions stood outside.



Text 56



käçcid dvära-nikyuktäç ca

     vayasyä vetra-dhärikäù

kåñëam abhyantaraà gantuà

     na dadur dvära-saàsthitam



     käçcit-some; dvära-nikyuktäç-stood at the door; ca-and; vayasyä-friends; vetra-dhärikäù-holding sticks; kåñëam-Kåñëa; abhyantaram-inside; gantum-to go; na-not; daduù-gave; dvära-saàsthitam-standing at the door.





     As Kåñëa stood at the door, Rädhä's friends, who held sticks, would not allow Him to enter.





Text 57



puraù sthitaà taà präëeçaà

     rädhä punar uväca sä

nänurüpam atyakathyam

     ayogyam ati-karkaçam



     puraù-before; sthitam-standing; tam-Him; präëeçam-the Lord of Her life; rädhä-Rädhä; punaù-again; uväca-said; sä-She; na-not; anurüpam-following; atyakathyam-what should nto be said; ayogyam-what is improper; ati-karkaçam-what is very harsh.





     As the Lord of Her life stood before Her, Rädhä spoke to Him words that were inaccurate, not worthy to be spoken, improper, and very harsh.



Text 58



çré-rädhikoväca  



he kåñëa virajä-känta

     gaccha mat-purato hare

kathaà dunoñi mäà lola-

     rati-cauräti-lampaöa



Š     çré-rädhikä uväca-Çré Rädhä said; he-O; kåñëa-Kåñëa; virajä-känta-lover of Virajä; gaccha-go; mat-purataù-from My presence; hare-O Lord Hari; katham-why?; dunoñi-do You trouble; mäm-M; lola-fickle; rati-caura-ati-lampaöa-debauchee.





     O Kåñëa, O lover of Virajä, get away from Me! O Lord Hari, O restless debauchee, why do You trouble Me?





Text 59



çéghraà padmavatéà gaccha

     ratna-mäläà manoharäm

athavä vana-mäläà vä

     rüpeëäpratimäà vraja



     çéghram-quickly; padmavatém-Padmavaté; gaccha-go; ratna-mäläm-Ratnamala; manoharäm-beautiful; athavä-or; vana-mäläm-Vanamala; vä-or; rüpeëa-with beauty; apratimäm-without equal; vraja-go.





     Go at once to Padmavaté! Go to beautiful Ratnamälä or Vanamälä whose beauty has no equal!



Text 60



he nadé-känta deveça

     devänäà ca guror guro

mayä jïäto 'si bhadraà te

     gaccha gaccha mamäçramät



     he-O; nadé-känta-lover of a river; deveça-O master of the demigods; devänäm-of the demigods; ca-and; guroù-of the guru; guraù-O guru; mayä-by Me; jïätaù-known; asi-You are; bhadram-auspiciousness; te-to You; gaccha-go; gaccha-go; mama-of Me; äçramät-from the äçrama.





     O lover of a river, O master of the demigods, O guru of the demigods' guru, I know who You are. Auspiciousness to You! Go! Go from My äçrama!





Text 61



çaçvat te mänuñänäà ca

     vyavahäraç ca lampaöa

labhatäà mänuñéà yonià

     golokäd vraja bhäratam



     çaçvat-alwasy; te-of You; mänuñänäm-of human beings; ca-and; vyavahäraç-activities; ca-and; lampaöa-O rake; labhatäm-may attain; mänuñém-human; yonim-womb; golokät-from Goloka; vraja-go; bhäratam-to Bhärata-varña.

Š



     Again and again You act like a human! Rake, enter a human womb! Leave Goloka and go to Bhärata-varña!



Text 62



he suçéle çaçikäle

     he padmavati mädhavi

nivaryatäà ca dhürto 'yam

     asyätra kià prayojanam



     he-O; suçéle-Suçélä; çaçikäle-O Saçikälä; he-O; padmavati-Padmavati; mädhavi-Mädhavi; nivaryatäm-should be stopped; ca-and; dhürtaù-criminal; ayam-this; asya-of Him; atra-here; kim-what?; prayojanam-is the need.





     O Suçélä, Çaçikalä, Padmavaté, Mädhavé, stop this criminal! What need have we for Him?





Text 63



rädhikä-vacanaà çrutvä

     tam ücur gopikä harim

hitaà tathyaà ca vinayaà

     säraà yat samayocitam



     rädhikä-of Rädhä; vacanam-the words; çrutvä-hearing; tam-to Him; ücuù-said; gopikä-the gopés; harim-to Lord Hari; hitam-welfare; tathyam-truth; ca-and; vinayam-gentle; säram-best; yat-what; samaya-to that time; ucitam-appropriate.





     After hearing Rädhä's words, the gopés spoke to Lord Hari words that were beneficial, truthful, gentle, sweet, and appropriate to that circumstance.



Text 64



käçcid ücur iti hare

     gaccha sthänäntaraà kñaëam

rädhä-kopäpanayane

     gamayiñyämahe vayam



     käçcit-some; ücuù-said; iti-thus; hare-O Lord Hari; gaccha-go; sthänäntaram-to another place; kñaëam-for a moment; rädhä-of Rädhä; kopa-the anger; apanayane-removed; gamayiñyämahe vayam-we will bring.





     Some said: "O Lord Hari, for a moment go to another place. When Rädhä's anger subsides we will bring You here."





Text 65

Š

käçcid ücur ati-prétyä

     kñaëaà gaccha gåhäntaram

tvayaiva vardhitä rädhä

     tvaà vinä kaç ca rakñati



     käçcit-some; ücuù-said; ati-prityä-with great love; kñaëam-for a moment; gaccha-go; gåhäntaram-to another home; tvayä-by You; eva-indeed; vardhitä-increased; rädhä-Rädhä; tvam-You; vinä-without; kaç-who?; ca-and; rakñati-protects.





     Some very affectionately said: "Go home for a moment. You make Rädhä blissful. Except for You, who can protect Her?"



Text 66



käçcid ücur iti premëä

     rädhikäyä harià mune

kñaëaà våndävanaà gaccha

     mänäpanayanävadhi



     käçcit-some; ücuù-said; iti-thus; premëä-with love; rädhikäyä-of Rädhä; harim-to Lord Hari; mune-O sage; kñaëam-for a moment; våndävanam-to Våndävana; gaccha-go; mäna-jealous anger; apanayana-removed; avadhi-until.





     O sage, out of love for Rädhä some gopés said to Lord Hari: "For a moment go to Våndävana forest until Her anger subsides."





Text 67



käçcid ity ücur éçaà ca

     parihäsa-paraà vacaù

mänäpanayanaà bhaktyä

     käminyäù kuru kämuka



     käçcit-some; ity-thus; ücuù-said; éçam-to the Lord; ca-and; parihäsa-param-joking; vacaù-words; mäna-jealous anger; apanayanam-removal; bhaktyä-with devotion; käminyäù-of the passionate girl; kuru-do; kämuka-O passionate one.





     Some joked to the Lord: "O passionate one, by devotedly serving Her You will appease the jealous anger of Your passionate beloved."



Text 68



käçcanocur itéçaà taà

Š     yähi jäyäntaraà tava

lolupasya phalaà nätha

     kariñyämo yathocitam



     käçcana-some; ücuù-said; iti-thus; éçam--to the Lord; tam-to Him; yähi-go; jäyä-wife; antaram-to another; tava-of You; lolupasya-greedy; phalam-fruit; nätha-O Lord; kariñyämaù-we will do; yathä-as; ucitam-proper.





     Some said to the Lord: "Go to another wife and in the meantime, O Lord, we will bring the result You earnestly desire."





Text 69



käçcanocur iti harià

     sa-smitaà purataù sthitam

gatvä samépam utthäya

     mänäpanayanaà kuru



     käçcana-some; ücuù-said; iti-thus;; harim-to Lord Hari; sa-smitam-smiling; purataù-before them; sthitam-situated; gatvä-having gone; samépam-near; utthäya-rising; mäna-of jealous anger; apanayanam-removal; kuru-please do.





     Some stood smiling before Lord Hari and said: "Go to Her and pacify Her jealous anger".



Text 70



käçcanocur iti präëa-

     näthaà gopyo dur-akñaram

yaù kñamaù sämprataà drañöuà

     rädhikä-mukha-paìkajam



     käçcana-some; ücuù-said; iti-thus; präëa--of life; nätham-the Lord; gopyaù-the gopés; dur-akñaram-harsh words; yaù-who; kñamaù-is able; sämpratam-now; drañöum-to see; rädhikä-mukha-paìkajam-Rädhä's lotus face.





     Some gopés spoke harshly to the Lord of their lives: {.sy 168}Who can see Rädhä's lotus face now?"





Text 71



käçcanocur iti vibhuà

     vraja sthänäntaraà hare

kopäpanayane käle

     punar ägamanaà tava



     käçcana-some; ücuù-said; iti-thus; vibhum-to the Lord; vraja-go; sthänäntaram-to another �Šplace; hare-O Lord Hari; kopa-of anger; apanayane-removal; käle-at the time; punaù-again; ägamanam-return; tava-of You.





     Some said to the all-powerful Lord: "O Lord Hari, go to another place, and when Her anger is over You may return."



Text 72



käçcanocur itédaà taà

     pragalbhäù pramadottamäù

vayaà tväà varayiñyämo

     na ced yähi gåhäntaram



     käçcana-some; ücuù-said; iti-thus; idam-this; tam-to Him; pragalbhäù-arrogant; pramadottamäù-best of women; vayam-we; tvam-to You; varayiñyämaù-will choose; na-not; cet-if; yahi-go; gåhäntaram-to another's home.





     Some beautiful and arrogant gopés said to Him: "If You don't go to another's home, we will force You to go."





Text 73



käçcin nivärayäm äsur

     mädhavaà pramadottamäù

smita-vaktraà ca sarveçaà

     svaccham akrodham éçvaram



     käçcin-some; nivärayäm äsuù-prevented; mädhavam-Kåñëa; pramadottamäù-beautiful women; smita-smiling; vaktram-face; ca-and; sarva-of all; éçam-the Lord; svaccham-peaceful; akrodham-unangry; éçvaram-to the Lord.





     Some beautiful gopés then surrounded the smiling, peaceful, and cheerful Supreme Lord of all and prevented Him from entering.



Text 74



gopébhir varyamäne ca

     jagat-käraëa-käraëe

sadyaç cukopa çrédämä

     harau gåhäntare gate



     gopébhiù-by the gopés; varyamäne-stopped; ca-and; jagat-of the world; käraëa-of causes; käraëe-the causes; sadyaç-at once; cukopa-became angry; çrédämä-with Çrédama; harau-when Lord Hari; gåhäntare-to another's home; gate-went.





     Forced by the gopés, Lord Hari, who is the first cause of the world's causes, left and and went to another's home. Then Çrédämä became angry.

Š



Text 75



kopäd uväca çrédämä

     rädhikäà parameçvarém

rakta-padmekñaëäà ruñöäà

     rakta-paìkaja-locanaù



     kopät-out of anger; uväca-said; çrédämä-Çrédämä; rädhikäm-to Rädhä; parameçvarém-the supreme goddess; rakta-red; padma-lotus; ékñaëäm-eyes; ruñöäm-angry; rakta-red; paìkaja-lotus; locanaù-eyes.





     His lotus eyes now red, Çrédämä angrily spoke to the supreme goddess, Çré Rädhä, whose lotus eyes were also red with anger.



Text 76



çrédämoväca 



kathaà vadasi mätas tvaà

     käöu-väkyaà mad-éçvaram

vicäraëaà vinä devi

     karoñi bhartsanaà våthä



     çrédämä uväca-Çrédämä said; katham-why?; vadasi-speak; mätaù-O mother; tvam-You; käöu-väkyam-harsh words; mat-my; éçvaram-master; vicäraëam-consideration; vinä-without; devi-O goddess; karoñi-You do; bhartsanam-rebuke; våthä-uselessly.





     Çrédämä said: O mother, why do You speak these harsh words to my master? O goddess, You rebuke Him without any consideration and for no reason.





Texts 77-79





brahmänanteça-dharmeçaà

     jagat-käraëa-käraëam

väëé-padmälaya-mäyä-

     prakåtéçaà ca nirguëaà



ätmärämaà pürëa-kämaà

     karoñi tvaà viòambanam

devénäà pravarä tvaà ca

     nibodha yasya sevayä



yasya pädärcanenaiva

     sarveñäm éçvaré parä

taà na jänäsi kalyäëi

     kim ahaà vaktum éçvaraù



     brahma-Brahma; ananta-Ananta; éça-Çiva; �Šdharma-Yamaräja; éçam-the master; jagat-käraëa-käraëam-the cause of the world's causes; väëé-Sarasvati; padmä-Lakñmé; layä-Layä; mäyä-Mäyä; prakåti-and Prakåti; éçam-the  master; ca-and; nirguëam-free of the modes of nature; ätmärämam-self-satisfied; pürëa-kämam-whose desires are all fulfilled; karoñi-do; tvam-You; viòambanam-mocking; devénäm-of goddesses; pravarä-best; tvam-You; ca-and; nibodha-know; yasya-of whom; sevayä-by the service; yasya-of whom; päda-of the feet; arcanena-by the worship; eva-indeed; sarveñäm-of all; éçvaré-the queen; parä-great; tam-Him; na-not; jänäsi-understand; kalyäëi-O beautiful one; kim-what?; aham-I; vaktum-to speak; éçvaraù-am able.





     You mock the Supreme Personality of Godhead, who is the master of Brahmä, Ananta, Çiva, and Yama, who is the first of all the world's causes, who is the master of Sarasvaté, Lakñmé, Layä, Mäyä, and Prakåti, who is beyond the modes of material nature, who is self-satisfied, and whose desires are all fulfilled. Know that it is only because of Your service to Him and Your worship of His feet that You have become the best of goddesses and the queen of all. O beautiful one, You do not understand Him. How can I have the power to describe Him?





Text 80



bhrü-bhaìga-lélayä kåñëaù

     srañöuà çaktaç ca tvad-vidhäù

kotiçaù koöi-devés tväà

     na jänäsi ca nirguëam



     bhrü-of His eyebrow; bhaìga-crooked; lélayä-with thyr pastime; kåñëaù-Kåñëa; srañöum-to create; çaktaç-is able; ca-and; tvat-of You; vidhaù-like; kotiçaù-millions; koöi-millions; devéù-of goddesses; tvam-You; na-don't; jänäsi-understand; ca-and; nirguëam-beyond the modes of material nature.





     With a playful bend in His eyebrows He can create many millions of millions of goddesses like You. You do not understand Him, the Lord who is beyond the modes of material nature.



Text 81



vaikuëöhe çré-harer asya

     caraëäbhuja-marjanam

karoti keçaiù çaçvac chréù 

     sevanaà bhakti-pürvakam



     vaikuëöhe-in Vaikuëöha; çré-hareù-of Çré Hari; asya-of Him; caraëäbhuja-the lotus feet; märjanam-massage; karoti-does; keçaiù-with her �Šhair; çaçvat-eternally; çréù -the goddess of fortune; sevanam-service; bhakti-pürvakam-with devotion.





     In Vaikuëöha goddess Lakñmé eternally serves Lord Hari with great devotion. She washes His lotus feet and dries them with her own hair.





Text 82



sarasvaté ca stavanaiù

     karëa-péyüña-sundaraiù

santataà stauti yaà bhaktyä

     na jänäsi tam éçvaram



     sarasvaté-Sarasvaté; ca-and; stavanaiù-with prayers; karëa-for the ears; péyüña-nectar; sundaraiù-beautiful; santatam-always; stauti-glorifies; yam-whom; bhaktyä-with devotion; na-not; jänäsi-knows; tam-Him; éçvaram-the Lord.





     With devotion Sarasvaté always praises Him with beautiful prayers that are nectar for the ears. You do not understand Him, the great Supreme Personality of Godhead.



Text 83



bhétä ca prakåtir mayä

     sarveñäà jéva-rüpiëé

santataà stauti yaà bhaktyä

     taà na jänäsi mänini



     bhétä-afraid; ca-and; prakåtiù-the material nature; mayä-Mäyä; sarveñäm-of all; jéva-rüpiëé-the form of the living entities; santatam-always; stauti-praises; yam-whom; bhaktyä-with devotion; tam-Him; na-not; jänäsi-You understand; mänini-O proud one.





     Frightened, goddess Mäyä, who is the material energy and the personified life of all conditioned souls, always praises Him with devotion. O proud one, You do not understand Him.





Text 84



stuvanti satataà vedä

     mahimnaù ñoòaçéà kaläm

kadäpi taà na jänänti

     taà na jänäsi bhämini



     stuvanti-offer prayers; satatam-always; vedä-the Vedas; mahimnaù-of the glory; ñoòaçém-16; kaläm-part; kadäpi-sometimes; tam-Him; na-not; jänänti-understand; tam-Him; na-not;{.fn �Š2} jänäsi-understand; bhämini-O beautiful one.





     Although they eternally offer prayers to Him, the Vedas cannot understand even one sixteenth of His glory. O beautiful one, You do not understand Him.



Text 85



vaktraiç caturbhir yaà brahmä

     vedänäà janako vibhuù

stauti sevaà ca kurute

     caraëämbhojam éçvari



     vaktraiç-with heads; caturbhiù-four; yam-whom; brahmä-Brahma; vedänäm-of the Vedas; janakaù-the father; vibhuù-powerful; stauti-offers prayers; seväàservice; ca-and; kurute-does; caraëämbhojam-to the lotus feet; éçvari-O goddess.





     O goddess, with his four heads powerful Brahmä, the father of the Vedas, glorifies Kåñëa. Brahmä serves His lotus feet.





Text 86



çaìkaraù païcabhir vakraiù

     stauti yaà yoginäà guruù

säçru-pürëaù sa-pulakaù

     sevate caraëämbujam



     çaìkaraù-Çiva; païcabhiù-with five; vakraiù-heads; stauti-praises; yam-whom; yoginäm-of the yogis; guruù-the guru; säçru-pürëaù-his eyes filled with tears; sa-pulakaù-his hairs erect; sevate-serves; caraëämbujam-the lotus feet.





     With his five heads Çiva, the guru of the yogés, offers prayers to Lord Kåñëa. His eyes filled with tears and the hairs of his body erect, he serves Lord Kåñëa's lotus feet.



Text 87



çeñaù sahasra-vadanaiù

     paramätmänam éçvaram

satataà stauti bhaktyä ca

     sevate caraëämbujam



     çeñaù-Çeña; sahasra-vadanaiù-with a thousand mouths; paramätmänam-to the Supersoul; éçvaram-the Supreme Personality of Godhead; satatam-always; stauti-praises; bhaktyä-with devotion; ca-and; sevate-serves; caraëämbujam-the lotus feet.





     With His thousand heads Ananta Çeña again and again offers prayers to Lord Kåñëa, the all-pervading Supersoul. He devotedly �Šserves Lord Kåñëa's lotus feet.





Text 88



dharmaù pätä ca sarveñäà

     säkñé ca jagatäà patiù

bhaktyä ca caraëämbhojaà

     sevate satataà mudä



     dharmaù-Dharma; pätä-the protector; ca-and; sarveñäm-of all; säkñé-the witness; ca-and; jagatäm-of the worlds; patiù-the master; bhaktyä-with devotion; ca-and; caraëämbhojam-the lotus feet; sevate-serves; satatam-always; mudä-joyfully.





     Dharma, who is the protector and witness of everyone and the master of the worlds, happily and devotedly serves Lord Kåñëa's feet always.



Text 89



çvetadvépa-niväs\i yaù

     pätä viñëuù svayaà vibhuù     

asyäàçaç ca tathä cäyaà

     dhyäyate 'nukñaëaà param



     çvetadv\ipa-in sptvetadv\ipa; niväs\i-residing; yaù-who; pätä-Lord; viñëuù-Viñëu; svayam-personally; vibhuù-powerful; asya-of Him; aàçaù-the part; ca-and; tathä-so; ca-and; ayam-He; dhyäyate-meditates; anukñaëam-at every moment; param-then.





     All-powerful Lord Viñëu, who resides in Çvetadv\ipa and is His partial incarnation, meditates on Lord Kåñëa as the Supreme at every moment.





Text 90



suräsura-mun\indräç ca

     manavo mänavä budhäù

sevante na hi paçyanti

     svapne 'pi caraëämbujam



     sura-the demigods; asura-the demons; mun\indräù-the kings of the sages; ca-and; manavaù-the manus; mänavä-the human beings; budhäù-the wise; sevante-serve; na-not; hi-indeed; paçyanti-see; svapne-in dream; api-even; caraëämbujam-lotus feet.





     The demigods, demons, sages, kings, manus, humans, and philosophers serve Him even though they cannot see His lotus feet even in a dream.



ŠText 91



kñipraà roñaà parityajya

     bhaja padämbujaà hareù

bhrü-bhaìga-lélä-mätreëa

     såñöi-saàhartur eva ca



     kñipram-quickly; roñam-anger; parityajya-abandoning; bhaja-worship; padämbujam-the lotus feet; hareù-of Lord Hari; bhrü-of His eyebrow; bhaìga-with the bending; lélä-pastime; mätreëa-only; såñöi-creation; saàhartuù-removing; eva-indeed; ca-and.





     At once abandon Your pride and worship the lotus feet of Lord Hari, who merely by the play of bending His eyebrow destroys the material creation.





Text 92



nimeña-mäträd asyaiva

     brahmaëaù patanaà bhavet

yasyaika-divase 'py añöa-

     viàsaténdraù patanty api



     nimeña-blinking; mäträt-by only; asya-of Him; eva-indeed; brahmaëaù-of Brahmä; patanam-the falling; bhavet-is; yasya-of whom; eka-one; divase-day; api-even añöa-viàsati-28; indräù-Indras; patanty-fall; api-also.





     Brahmä's lifetime is an eye-blink for Lord Kåñëa. Twenty-eight Indras live their lives in Brahmä's day.



Text 93



evam añöottara-çataà

     äyur yasya jagad-vidheù

tvaà vä kanyäç ca vä rädhe

     mad-éçvara-vaçe 'khilam



     evam-thus; añöottara-çatam-108; äyuù-life; yasya-of whom; jagad-vidheù-of the creator of the universe; tvam-You; vä-or; kanyäç-girls; ca-and; vä-or; rädhe-O Rädhä; mad-éçvara-vaçe-in the control of my master; akhilam-completely.





     Brahmä lives for 108 years calculated in this way. O Rädhä, You and the gopés, and everyone and everything are under my master's dominion.





Text 94



çrédämno vacanaà çrutvä

     kevalaà kaöum ulbaëam

Šsadyaç cukopa sä brahmann

     utthäya tam uväca ha



     çrédämnaù-of Çrédama; vacanam-the statement; çrutvä-hearing; kevalam-only; käöum-harsh; ulbaëam-strong; sadyaç-at once; cukopa-was angry; sä-She; brahman--O brahmana; utthäya-rising; tam-to him; uväca-said; ha-indeed.





     Hearing Çrédämä's very harsh and forceful words, She became suddenly angry. She stood up and spoke to him.



Text 95



räseçvaré bahir gatvä

     tam uväca ha niñöhuram

sphurad-oñöhi mukta-keçé

     raktämbhoruha-locanä



     räseçvaré-the queen of the rasa dance; bahiù-outside; gatvä-going; tam-to him; uväca-said; ha-indeed; niñöhuram-harsh; sphurat-trembling; oñöhi-lips; mukta-loosened; keçé-hair; rakta-red; ambhoruha-lotus; locanä-eyes.





     Going outside, Her hair loosened, Her lotus eyes red, and Her lips trembling, She harshly spoke to him.





Text 96



çré-rädhikoväca 



re re jalma mahä-müòha

     çåëu lampaöa-kiìkara

tvaà ca jänäsi sarvärthaà

     na jänämi tvad-éçvaram



     çré-rädhikä uväca-Çré Rädhä said; re-O; re-O; jalma-wretch; mahä-müòha-greta fool; çåëu-listen; lampaöa-of a rake; kiìkara-O servant; tvam-you; ca-and; jänäsi-know; sarvärtham-everything; na-not; jänämi-I know; tvad-éçvaram-your master.





     Çré Rädhä said: Rogue! Fool! Servant of a rake! Listen. I don't know your master. You know everything about Him. 

Text 97



tvad-éçvaro hi çré-kåñëo

     na hy asmäkaà vrajädhama

jänämi janakaà stauñi

     sadä nindasi mätaram



     tvad-éçvaraù-your master; hi-indeed; çré-�Škåñëaù-Çré Kåñëa; na-not; hy-indeed; asmäkam-of us; vraja-adhama-O lowest of Vraja; jänämi-I know; janakam-the father; stausi-praises; sadä-always; nindasi-rebukes; mätaram-the mother.





     O lowest wretch in Vraja, Çré Kåñëa is your master and not Mine? You praise your father and rebuke your mother.





Text 98



yathäsuraç ca tridaçän

     nityaà nindanti santatam

tathä nindasi mäà müòha

     tasmät tvam asuro bhava



     yathä-as asuraç-a demon; ca-and; tridaçän-the demigods; nityam-always; nindanti-rebukes; santatam-always; tathä-so; nindasi-rebuke; mäm-Me; müòha-fool; tasmät-therefore; tvam-you; asuraù-a demon; bhava-become.





     As the demons always insult the demigods, so you always insult Me! Therefore, O fool, become a demon! 



Text 99



gopa vrajäsuréà yonià

     golokäc ca bahir bhava

mayädya çäpto müòhas tvaà

     kas tväà rakñitum éçvaraù



     gopa-O gopa; vraja-go; äsurém-demonic; yonim-womb; golokät-from Goloka; ca-and; bahiù-outside; bhava-become; mayä-by Me; adya-now; çäptaù-cursed; müòhaù-fool; tvam-you; kaù-who?; tvam-you; rakñitum-to protect; éçvaraù-is able.





     Gopa, leave Goloka and go to a demoness' womb. Fool, now I have cursed you. Who can protect you?





Text 100



räseçvaré tam ity uktvä

     suñväpa viraräma ca

vayasyäù sevayäm äsus

     cämarai ratna-muñöibhiù



     räseçvaré-the queen of the rasa dance; tam-to him; ity-thus; uktvä-speaking; suñväpa-cursed; viraräma-stopped; ca-and; vayasyä-with friends; sevayäm-in service; äsuù-became; cämarai-with camaras; ratna-muñöibhiù-with jewel handles.





     After thus cursing him, the queen of the räsa dance became �Šsilent. Then, with jewel-handled cämaras in their hands, Her friends served Her.



Text 101



çrutvä ca vacanaà tasyäù

     kopena sphuritädharaù

çaçäpa taà ca çrédämä

     vraja yonià ca mänuñém



     çrutvä-hearing; ca-and; vacanam-the words; tasyäù-of Her; kopena-wth anger; sphurita-trembling; adharaù-lips; çaçäpa-cursed; tam-Her; ca-and; çrédämä-Çrédämä; vraja-go; yonim-to a womb; ca-and; mänuñém-human.





     After hearing Her words, his lips trembling in anger, Çrédämä cursed Her: Go to the womb of a human woman!





Text 102



manuñya iva kopas te

     tasmät tvaà mänuñé bhuvi

bhaviñyasi na sandeho

     mayä çaptä tvam ambike



     manuñyä-a human woman; iva-like; kopaù-anger; te-of You; tasmät-therefore; tvam-you; mänuñé-human; bhuvi-on earth; bhaviñyasi-become; na-no; sandehaù-doubt; mayä-by me; çaptä-cursed; tvam-You; ambike-O mother.





     You are angry like a human woman, therefore become a human woman on the earth! Mother, I have cursed You. Of this there is no doubt.



Text 103



chäyayä kalayä cäpi

     para-grastä kalaìkiné

müòhä räyäëa-patnéà tväà

     vakñyanti jagaté-tale



     chäyayä-with a shadow; kalayä-with a part; ca-and; api-also; para-grastä-taken; kalaìkiné-defiled; müòhä-fool; räyäëa-of a petty kng; patném-the wife; tväm-You; vakñyanti-will say; jagaté-tale-on the earth.





     You will be eclipsed by a part of Your own shadow. The fools on the earth will say you are the wife of a petty king.





Text 104



Šräyäëaù çré-harer aàço

     vaiçyo våndävane vane

bhaviñyati mahä-yogé

     rädhä-çäpena garbhajaù



     räyäëaù-that petty king; çré-hareù-of Lord Hari; aàçaù-a partial incarnation; vaiçyaù-a vaisya; våndävane-in Våndävana; vane-forest; bhaviñyati-will be; mahä-yogé-a great yogi; rädhä-çäpena-by Rädhä's curse; garbhajaùborn in a human womb.





     That petty king will be a partial incarnation of Lord Hari. He will be a great yogé born in a human womb because of Rädhä's curse on him.



Text 105



gokule präpya taà kåñëaà

     vihåtya vasa känane

bhavitä te varña-çataà

     vicchedo hariëä saha

punaù präpya tam éçaà ca

     golokam ägamiñyasi



     gokule-in Gokula; präpya-attaining; tam-Him; kåñëam-Kåñëa; vihåtya-enjoying pastimes; vasa-reside; känane-in the forest; bhavitä-will be; te-of You; varña-çatam-a hundred years; vicchedaù-separation; hariëä-with Lord Hari; saha-with; punaù-again; präpya-attaining; tam-Him; éçam-the Lord; ca-and; golokam-to Goloka; ägamiñyasi-You will come.





     In Gokula You will attain Lord Kåñëa. You will stay with Him in the forest there and enjoy pastimes with Him. You will be separated from Him for a hundred years and then You will attain Him, Your Lord, again and return with Him to Goloka. 





Text 106



täm ity uktvä na natvä ca

     sa jagäma hareù puraù

gatvä praëamya çré-kåñëaà

     çäpäkhyänam uväca ha



     täm-to Her; ity-thus; uktvä-speaking; na-not; natvä-bowing; ca-and; saù-he; jagäma-went; hareù-of Lord Hari; puraù-to the presence; gatvä-going; praëamya-bowing; çré-kåñëam-to Çré Kåñëa; çäpa-of the curse; äkhyänam--the story; uväca-told; ha-certainly.





     After speaking these words and after bowing down before Rädhä, Çrédämä went to Lord Hari. Bowing down before Lord Kåñëa, Çrédämä narrated the story of the cursings.

Š

Text 107



änupürvyät tu tat sarvaà

     ruroda ca bhåçäà vrajaù

uväca taà rudantaà ca

     gacchantaà dharaëé-talam



     anupürvyät-as never before; tu-indeed; tat-that; sarvam-everything; ruroda-wept; ca-and; bhåçäm-greatly; vrajaù-Vraja; uväca-said; tam-indeed; rudantam-weeping; ca-and; gacchantam-going; dharaëé-talam-to the earth.





     Çrédämä wept as never before. As weeping Çrédämä was about to go to the earth, Lord Kåñëa said to him:     





Text 108



na jetä te tri-bhuvane

     hy asurendro bhaviñyasi



     na-not; jetä-defeating; te-of You; tri-bhuvane-in the three worlds; hy-indeed; asurendraù-great demon; bhaviñyasi-you will be.





     You will become the king of demons. In the three worlds no one will defeat you.



Text 109



käle çaìkara-çülena

     dehaà tyaktvä mamäntikam

ägamiñyasi païcaçad-

     yuge 'téte mad-äçiñä



     käle-in time; çaìkara-of Lord Çiva; çülena-by the spear; deham-body; tyaktvä-abandoning; mama-of Me; antikam-to the presence; ägamiñyasi-you will come; païcaçat-fifty; yuge-yugas; atéte-passed; mad-äçiñä-by My benediction.





     After fifty yugas Çiva's spear will make you leave that body and with My blessings you will return to Me.





Text 110



çré-kåñëasya vacaù çrutvä

     tam uväca çucänvitaù

tvad-bhakti-rahitaà mäà ca

     kadäcin na kariñyasi



     çré-kåñëasya-of Lord Kåñëa; vacaù-the words; çrutvä-hearing; tam-to Him; uväca-said; çucänvitaù-filled with grief; tvat-to You; �Šbhakti-devotion; rahitam-without; mäm-me; ca-and; kadäcin-ever; na-not; kariñyasi-You will make.





     After hearing Lord Kåñëa's words, grieving Çrédämä said to Him: You will never transform me into a person that has no devotion for You.



Text 111



ity uktvä sa harià natvä

     jagäma sväçramäd bahiù

paçcäj jagäma sä devé

     ruroda ca punaù punaù



     ity-thus; uktvä-speaking; saù-he; harim-to Lord Hari; natvä-bowing; jagäma-went; sväçramät-from his own abode; bahiù-outside; paçcät-behind; jagäma-went; sä
-
She; devé
-
the goddess; ruroda
-
wept; ca
-
and; punaù
-
again; punaù
-
and again.





     Saying this, Çrédämä left his own äçrama. Then, weeping again and again, Rädhä came there.





Text 112



kva yäsi vatsety uccärya

     vilaläpa bhåçäà saté

sa eva çaìkhacüòaç ca

     babhüva tulasé-patiù



     kva
-
where; yäsi
-
are you going; vatsa
-
O child; iti
-
thus; uccärya
-
callingout; vilaläpa
-
lamented; bhåçäm
-
greatly; saté
-
pious; saù
-
he; eva
-
indeed; çaìkhacüòaù
-
Çaìkhacüòa; ca
-
and; babhüva
-
became; tulasé-patiù
-
the husband of Tulasé.





     Saintly Rädhä louldy lamented, "Child, where are you going?" Then Çrédämä became Çaìkhacüòa, the husband of Tulasé.



Text 113



gate çrédämni sä devé

     jagämeçvara-sannidhim

sarvaà nivedayäm äsa

     hariù pratyuttaraà dadau



     gate
-
was gone; çrédämni
-
when Çrédama; sä
-
she; devé
-
the goddess; jagäma
-
went; éçvara-sannidhim
-
-
to the Lord; sarvam
-
everything; nivedayäm äsa
-
told; hariù
-
Lord Hari; pratyuttaram
-
reply; dadau
-
gave.





     When Çrédämä had left, Goddess Rädhä approached Lord Hari. �ŠShe told Him everything and He spoke to Her.





Text 114



çokäturäà ca täà kåñëo

     bodhayäm äsa preyasém

çaìkhacüòaç ca kälena

     sampräpa punar éçvaram



     çokäturäm
-
filled with grief; ca
-
and; tam
-
to Her; kåñëaù
-
Kåñëa; bodhayäm äsa
-
informed; preyasém
-
His beloved; çaìkhacüòaç
-
Sankhacuda; ca
-
and; kälena
-
in time; sampräpa
-
attaining; punaù
-
again; éçvaram
-
the Lord.





     Lord Kåñëa told everything to His grieving beloved. Then, in the course of time, Çrédämä became Çaìkhacüòa and then returned to the Lord.



Text 115



rädhä jagäma dharaëém

     värähe harinä saha

våñabhänu-gåhe janma

     laläbha gokule mune



     rädhä
-
Rädhä; jagäma
-
went; dharaëém
-
to the earth; värähe
-
in the Varaha kalpa; harinä
-
Lord Hari; saha
-
with; våñabhänu
-
of Vrsabhanu; gåhe
-
in the home; janma
-
birth; laläbha
-
attained; gokule
-
in Gokula; mune
-
O sage.





     In the Varäha-kalpa Rädhä went with Lord Hari to the earth. O sage, She attained a birth in Gokula in King Våñabhänu's home.



Text 116



ity evaà kathitaà sarvaà

     çré-kåñëäkhyänam uttamam

sarveñäà väïchitaà sarvaà

     kià bhüyaù çrotum icchasi

   

     ity
-
thus; evam
-
in this way; kathitam
-
spoken; sarvam
-
everything; çré-kåñëäkhyänam
-
the story of Çré Kåñëa; uttamam
-
greatest; sarvesam
-
of all; väïchitam
-
desired; sarvam
-
all; kim
-
what; bhüyaù
-
more; çrotum
-
to hear; icchasi
-
you wish.





     In this way I have spoken the transcendental narrations of Lord Kåñëa, which everyone yearns to hear. What more do you wish to hear?



